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Tulkojums

Pasta paku reglamenta Noslēguma protokols 
Apstiprinot Pasta paku reglamentu, Pasta darbības padome ir vienojusies par sekojošo. 
RC I pants
Pasta paku pakalpojumu sniegšana
1. Austrālija, Latvija un Norvēģija patur tiesības sniegt pasta paku pakalpojumus tā, kā tas paredzēts Konvencijā, vai izejošo paku gadījumā un pēc divpusēja līguma noslēgšanas, jebkurā citā veidā, kas ir izdevīgāks klientiem.
RC II pants
Īpaši nosacījumi saistībā ar svara ierobežojumiem pakām
1. Neatkarīgi no RC 114. pantā noteiktā Kanādai ir atļauts ierobežot ienākošo un izejošo paku maksimālo svaru līdz 30 kilogramiem.
RC III pants
Piegādes procedūra
1. Neatkarīgi no RC 129. panta 7.1.1. apakšpunktā noteiktā Austrālijas, Kanādas un Jaunzēlandes izraudzītajiem operatoriem ir atļauts neprasīt saņēmējam parakstu par sūtījuma saņemšanu vai citu apliecinājumu par saņemšanu, ja tiek piegādāta vai nodota apdrošināta paka, uz kuras nav svītrkoda, kas atbilst visiem piemērojamiem UPU standartiem.
2. Neatkarīgi no RC 116. panta 2. punktā noteiktā Austrālijas, Kanādas un Jaunzēlandes izraudzītajiem operatoriem ir atļauts neprasīt saņēmējam parakstu par sūtījuma saņemšanu vai citu apliecinājumu par saņemšanu, ja tiek piegādāta vai nodota vienkārša paka, uz kuras nav svītrkoda, kas atbilst visiem piemērojamiem UPU standartiem. 

RC prot. IV pants

Izņēmuma kārtā pieņemami bīstami izstrādājumi
1. Neatkarīgi no RC 119. pantā noteiktā Francijai ir tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.

RC prot. V pants

Radioaktīvi materiāli, infekciozas vielas un litija elementi un baterijas, kuras atļauts pieņemt

1. Neatkarīgi no RC 120. pantā noteiktā Francijai ir tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.

RC prot. VI pants

Procedūras, kas jāievēro attiecībā uz preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu

1. Neatkarīgi no RC 126. panta noteikumiem Austrālijai ir tiesības veikt pasākumus, kuri nepieciešami preču atpakaļsūtīšanas pakalpojuma nodrošināšanai attiecībā uz pasta pakām un kuri noteikti Pasta paku reglamentā vai arī citā veidā, tostarp divpusējos nolīgumos.

RC VII pants
Apdrošināto sūtījumu maksimālie ierobežojumi
1. Neatkarīgi no RC 129. panta 2.1. apakšpunktā noteiktā Zviedrija patur tiesības ierobežot Zviedrijai sūtāmo vienkāršu un apdrošinātu paku satura vērtību, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus

	Ienākošās pakas
	Satura maksimālā komerciālā vērtība

	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Neapdrošinātas pakas
	1 000 SDR
	–
	40 SDR par paku 
+ 4,50 SDR par kilogramu

	Apdrošinātas pakas
	1 000 SDR
	1 000 SDR
	1 000 SDR


Šo ierobežojumu nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 1000 SDR. Jauni ierobežojumi saistībā ar apdrošinātu sūtījumu saturu nav noteikti. Sūtījumi, kuru vērtība būs lielāka par minēto ierobežojumu, tiks nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu.
2. Neatkarīgi no RC 129. panta 2.1. apakšpunktā noteiktā Dānija patur tiesības ierobežot satura vērtību tām ienākošām apdrošinātām pasta pakām, kurās ir nauda vai uzrādītāja vērtspapīri, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
	Apdrošināti sūtījumi, kuros ir nauda vai uzrādītāja vērtspapīri
	Sūtījuma satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Apdrošināta pasta paka
	4 000 SDR
	4 000 SDR
	4 000 SDR


Šos ierobežojumus nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 4 000 SDR.
RC prot. VIII pants

Preču atpakaļsūtīšanas pakalpojums sākotnējiem tirgotājiem

1. Neatkarīgi no RC 134. panta noteikumiem Austrālijai ir tiesības piemērot noteikumus, tostarp izejošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifus un aviopārvadājumu tarifus, kuri nepieciešami preču atpakaļsūtīšanas pakalpojuma nodrošināšanai attiecībā uz pasta pakām un kuri noteikti Pasta paku reglamentā vai citā veidā, tostarp divpusējos nolīgumos.

RC IX pants
Kļūdaini pieņemtu paku apstrāde
1. Austrālija, Azerbaidžāna, Gruzija, Jaunzēlande, Kanāda, Kazahstāna, Kirgizstāna, Korejas Tautas Demokrātiskā Republika, Tadžikistāna, Ukraina, Uzbekistāna un Vjetnama patur tiesības sniegt informāciju par pasta pakas vai tās satura daļas konfiscēšanu, norādot tikai to informāciju, kuru ir sniegušas muitas iestādes, un ievērojot valsts tiesību aktus.
2. Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības kā kļūdaini pieņemtu paku apstrādāt jebkuru paku, kurā ievietotas kontrolējamās vielas, kas definētas ASV Federālo normatīvo aktu kodeksa [U.S. Code of Federal Regulations] 21. sadaļas 1308. iedaļā, un rīkoties ar to atbilstīgi valsts tiesību aktiem un muitas praksi.

RC X pants
Dienesta  uzglabāšanā pieņemtās pakas
1. Neatkarīgi no RC 143. pantā noteiktā Kanādas izraudzītajam operatoram nav pienākuma aizpildīt CP 78 pārbaudes paziņojumu saistībā ar dienesta uzglabāšanā pieņemtām pakām.
RC XI pants
Pieprasījumu apstrāde
1. Amerikas Savienotās Valstīm, darbojoties kā starpposma izraudzītais operators, ir atļauts nekompensēt atlīdzību citiem izraudzītiem operatoriem, kas kļūdaini atklātā tranzītā ir nosūtījuši apdrošinātas vai vienkāršas pakas, pārkāpjot prasību par to, ka sūtījumi tiek pieņemti tikai slēgtā tranzītā. Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības no sūtījuma nodošanas izraudzītā operatora nepieņemt pieprasījuma CN 08 veidlapu par apdrošinātām vai vienkāršām pakām, kas nosūtītas kā atklātā tranzīta sūtījumi, un atsakās uzņemties atbildību par šāda veida aizliegtajiem sūtījumiem.
RC XII pants
Izraudzīto operatoru atbildības principu piemērošana
1. Neatkarīgi no RC 154. panta 3.4. apakšpunktā noteiktā Amerikas Savienotās Valstis un Kanāda, visos gadījumos, ja paka ir nosūtītā atpakaļ sūtītājam, nenorādot pamatojumu, patur tiesības apstrādāt pieprasījuma CN 08 veidlapu tikai tad, ja veidlapai tiek pievienots oriģināliepakojums un/vai nosūtīšanas tara pārbaudes veikšanai.
RC prot. XIII pants

Izzagtas vai bojātas pakas piegāde

1. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības piemērot spēkā esošās procedūras.

2. Neatkarīgi no RC 155. pantā noteiktā Argentīnai ir tiesības nepiemērot šos noteikumus, kamēr tas nav veicis izpēti, lai noteiktu veidus, kā atgūt un pārvaldīt izmaksas, kas ir saistītas ar pakalpojumu sniegšanas procedūrām.

3. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Kanādai ir tiesības elektroniski vai citā veidā ziņot adresātam, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram un/vai sūtītājam par izzagta vai sabojāta ierakstīta sūtījuma piegādi.

4. Neatkarīgi no RC 155. panta 1. un 2. punktā noteiktā Brazīlijai ir tiesības atlikt to atbilstošo noteikumu piemērošanu, kuri attiecas uz CN 24 aktu.

RC XIV pants
Sūtīšana slēgtās depešās
1. Neatkarīgi no RC 173. panta 11. punktā noteiktā Bahamām, Barbadosai un Kanādai ir atļauts ierobežot ienākošo un izejošo maisu un citas taras, kurā ir ievietotas pakas, maksimālo svaru līdz 30 kilogramiem.
RC XV pants
Depešu virzīšana
1. Ņemot vērā RC 178. panta 1. punkta prasības, Amerikas Savienoto Valstu, Francijas, Grieķijas, Itālijas, Senegālas un Taizemes izraudzītie operatori slēgtās depešas pārsūta tikai saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti RC 178. panta 4. punktā.
RC prot. XVI pants

Paku svara vai izmēru atšķirības

1. Neatkarīgi no RC 188. panta 2. punktā noteiktā Austrālijai ir tiesības atbildēt vienīgi uz pārbaudes ziņojumiem saistībā ar vienkāršām pakām, kurām svara atšķirība pārsniedz vienu kilogramu.

RC  XVII pants
Vidējo tarifu noteikšana
1. Amerikas Savienotajām Valstīm ir atļauts noteikt vidējo sauszemes un jūras tarifu par kilogrammu, kuru nosaka, pamatojoties uz no visiem izraudzītajiem operatoriem saņemto paku svara sadalījumu.
RC XVIII pants
Īpašie sauszemes tranzīta tarifi 
1. Šajā tabulā uzskaitītajām valstīm šobrīd ir atļauts iekasēt norādīto īpašos sauszemes tranzīta tarifus papildus tranzīta tarifiem, kas minēti RC 197. panta 1. punktā. 

	Nr.
	Pilnvarotā valsts
	Īpašā tranzīta sūtījumu sauszemes tarifa summa

	
	
	Tarifs par paku
	Tarifs par depešas bruto svara kg

	1
	2
	3
	4

	
	
	SDR
	SDR

	
	
	
	

	1.
	Afganistāna
	0,48
	0,45

	2.
	Bahreina
	0,85
	0,55

	3.
	Čīle
	
	0,21

	4.
	Ēģipte
	
	0,40

	5.
	Francija
	1,00
	0,20

	6.
	Grieķija
	1,16
	0,29

	7.
	Honkonga (ķīna)
	
	0,12

	8.
	Indija
	0,40
	0,51

	9.
	Malaizija
	0,39
	0,05

	10.
	Krievijas Federācija
	0,77
	Divas reizes vairāk nekā summa par kg, kas norādīta RC 197. panta 1. punkta tabulas 3. ailē attiecīgajam attālumam
	

	11.
	Singapūra
	0,39
	0,05

	12.
	Sudāna
	1,61
	0,65

	13.
	Sīrijas Arābu Rep.
	
	0,65

	14.
	Taizeme
	
	0,27

	15.
	Amerikas Savienotās Valstis
	
	Atbilstīgi attāluma solim:

	
	
	
	līdz 600 km
	0,10

	
	
	
	vairāk par 600 km un līdz 1 000 km
	0,18

	
	
	
	vairāk par 1 000 km un līdz 2 000 km
	0,25

	
	
	
	vairāk par 2 000 km par katriem papildu 1 000 km
	0,10


2. Dānija un Somija patur tiesības par 50 % palielināt sauszemes tranzīta tarifu, kas paredzēti RC 197. pantā.
RC XIX pants
Jūras tarifi 
1. Turpmāk minētās valstis patur tiesības palielināt RC 199. pantā paredzētos jūras tarifus par ne vairāk kā 50 %: Amerikas Savienotās Valstis, Antigva un Barbuda, Apvienotās Karalistes aizjūras pakļautās teritorijas, Apvienotie Arābu Emirāti, Argentīna, Austrālija, Bahamas, Bahreina, Bangladeša, Barbadosa, Beliza, Beļģija, Brazīlija, Bruneja Darusalama, Čīle, Dānija, Dominika, Džibutija, Francija, Gabona, Gambija, Gajāna, Grenāda, Grieķija, Indija, Itālija, Jamaika, Japāna, Jemena, Kanāda, Katara, Kenija, Kipra, Kiribati, Kolumbija, Komoru salas, Kongo Republika, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, Madagaskara, Malaizija, Malta, Maurīcija, Nigērija, Nīderlande, Norvēģija, Omāna, Pakistāna, Papua-Jaungvineja, Portugāle, Sentkristofera un Nevisa, Sentlūsija, Sentvinsenta un Grenadīnas, Seišeļu salas, Singapūra, Sjerraleone, Somija, Spānija, Zviedrija, Taizeme, Tanzānijas Savienotā Republika, Trinidāda un Tobago, Tuvalu, Uganda, Ukraina, Vanuatu un Zambija, Vācija, Zālamana salas.
RC XX pants
Papildu tarifi
1. Katrai pakai, kas pa sauszemes maršrutu vai pa gaisa maršrutu ir nosūtīta uz Francijas aizjūras departamentiem, Francijas aizjūras teritorijām un Senpjēras un Mikelonas un Majotas kopienām, piemēro sauszemes tarifu par ienākošiem sūtījumiem, kas nav lielāka par atbilstīgo tarifu Francijā. Ja šādu paku tranzītā pārvadā Francijas kontinentālajā daļā, tad saistībā ar minēto paku papildus iekasē šādus papildu tarifus un maksas:
1.1.
par sauszemes pakām:
1.1.1.
Francijas sauszemes tranzīta tarifu;
1.1.2.
Francijas jūras tarifu, kas atbilst attāluma solim starp Francijas kontinentālo daļu un katru no attiecīgajiem departamentiem, teritorijām un kopienām;
1.2.
par aviopakām:
1.2.1.
Francijas sauszemes tranzīta tarifu par atklātā tranzītā pakām;
1.2.2.
aviopārvadājumu taritu, kas atbilst aviopasta pārvadāšanas attālumam starp Francijas kontinentālo daļu un katru no attiecīgajiem departamentiem, teritorijām un kopienām.
2. Ēģiptei un Sudānai ir atļauts par katru paku tranzītā pa Nasera ezeru [Lake Nasser] starp Šalalu [El Shallal] (Ēģipte) un Vadīhalfu [Wadi Halfa] (Sudāna) iekasēt papildu tarifu, kas ir lielāks par 1 SDR un lielāks par tranzīta sauszemes tarifu, kurš paredzēts RC197. pantā.
3.
Par katru paku, kuru sūta tranzītā starp Dāniju un Farēru salām vai starp Dāniju un Grenlandi, iekasē šādus papildu tarifus:
3.1.
par sauszemes pakām:
3.1.1.
tarifu par sūtījumu, kas RC 197. panta 2. punktā noteikta atklātā tranzītā pakām;
3.1.2.
Dānijā noteikto tranzīta sauszemes tarifu; 

3.1.3.
Dānijā noteikto jūras tarifu, kas atbilst attāluma solim starp Dāniju un Farēru salām vai starp Dāniju un Grenlandi;
3.2.
par aviopakām un SAL pakām:
3.2.1.
tarifu par sūtījumu, kas RC 197. panta 2. punktā  noteikta atklātā tranzītā pakām;
3.2.2.
maksu par tranzītā esošo aviodepešu apstrādi ;
3.2.3.
aviopārvadājumu tarifu, kas atbilst aviopasta pārvadāšanas attālumam starp Dāniju un Farēru salām vai starp Dāniju un Grenlandi.
4. Čīlei ir atļauts iekasēt papildu tarifu, kas nav lielāks par 2,61 SDR par kilogramu, par paku pārvadāšanu uz Lieldienu salu. 

5. Par katru paku, kuru pa sauszemes maršrutur vai gaisa maršrutu tranzītā pārvadā starp Portugāles kontinentālo daļu un autonomajiem Azoru salu un Madeiras apgabaliem, iekasē šādus papildu tarifus: 

5.1.
par sauszemes pakām:
5.1.1.
Portugālē noteikto tranzīta sauszemes tarifu; 
5.1.2.
Portugālē noteikto jūras tarifu, kas atbilst attāluma solim starp Portugāles Eiropas daļu un katru no attiecīgajiem autonomajiem apgabaliem; 

5.2.
par aviopakām:
5.2.1.
Portugālē noteikto tranzīta sauszemes tarifu; 
5.2.2.
aviopārvadājumu tarifu, kas atbilst aviopasta pārvadāšanas attālumam starp Portugāles kontinentālo daļu un katru no attiecīgajiem autonomajiem apgabaliem. 

6.
Katrai pakai, kas adresēta uz Ālandu salām, papildus Somijā noteiktajam ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifam piemēro šādus papildu tarifus: 

6.1.
sauszemes pakām:
6.1.1.
tarifu par paku, kas noteikta RC 197. pantā atklātā tranzītā pakām; 

6.1.2.
Somijā noteikto tranzīta sauszemes tarifu; 

6.1.3.
Somijā noteikto jūras tarifu, kas atbilst attāluma solim līdz Ālandu salām no apmaiņas vietas Somijā; 

6.2.
par aviopakām:
6.2.1.
tarifu par paku, kas noteikta RC 197. pantā; 
6.2.2.
aviopārvadājumu tarifu, kas atbilst aviopasta pārvadāšanas attālumam līdz Ālandu salām no apmaiņas vietas Somijā. 

7. Papildus palielinājumam, kas atļauts Konvencijas 35. panta 3.2. apakšpunktā, Taizemei ir atļauts iekasēt papildu jūras tarifu 0,28 SDR apmērā par kilogramu un attāluma soli. 

RC prot. XXI pants

Aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana attiecībā uz preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu

1. Neatkarīgi no RC 207. pantā noteiktā Kanādai ir tiesības piemērot aviopārvadājumu tarifus izejošajām pakām, kas nosūtītas, izmantojot preču atpakaļsūtīšanas pakalpojumu, vai nu saskaņā ar Pasta paku reglamentu, vai arī ievērojot citu kārtību.

2. Neatkarīgi no RC 207. pantā noteiktā Austrālijai ir tiesības piemērot noteikumus, tostarp aviopārvadājumu tarifus, kuri noteikti Pasta paku reglamentā vai citos tiesību aktos, tostarp divpusējos nolīgumos.

RC XXII pants
Rēķinu sagatavošana
1. Neatkarīgi no RC 211. pantā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu, Kanādas un Ķīnas Tautas Republikas izraudzītajiem operatoriem, neuzskata par akceptētiem, kā arī tie nav jāapmaksā divu mēnešu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad izraudzītajs operators kreditors tos ir nosūtījis.
2. Neatkarīgi no RC 211. pantā minētā rēķinus, kas iesniegti Saūda Arābijas izraudzītajām operatoram, uzskata par akceptētiem, ja izraudzītajs operators kreditors nesaņem paziņojumu par izmaiņām trīs mēnešu laikā. Tāpat Saūda Arābijas izraudzītajām operatoram nav jāveic maksājumi izraudzītajām operatoram kreditoram saskaņā ar 7. punktu, kurā paredzēts divu mēnešu termiņš, bet maksājumus tas var veikt trīs mēnešu laikā.
RC XXIII pants
Tāda parāda koriģēšana, kas radies, veicot norēķinus Starptautiskā biroja klīringa sistēmā, kas bija spēkā līdz 2001. gada 1. janvārim
1. Parādus, kuri ir izveidojušies pēc veiktajiem norēķiniem Starptautiskā biroja klīringa sistēmā, kas bija spēkā līdz 2001. gada 1. janvārim, un kuri ir jāmaksā valstīm, kuras ir nokavējušas norēķinu termiņu, kas bija noteikts galīgajos klīringa sistēmas sarakstos par 2000. gada pēdējo ceturksni, var koriģēt ar kredītu summām, kuras ir jāmaksā debitoram no jebkuras citas valsts. Pirms minētā pasākuma veikšanas Starptautiskais birojs konsultējas ar attiecīgo kreditoru un nosūta atgādinājumu debitoram, kurš nav izpildījis saistības. Ja maksājums netiek veikts viena mēneša laikā pēc minētā atgādinājuma nosūtīšanas, Starptautiskajam birojam pēc visu iesaistīto pušu informēšanas ir tiesības vienpusēji veikt attiecīgās korekcijas uzskaites ierakstos.
2. Veicot minētās korekcijas uzskaites ierakstos, Starptautiskais birojs kompensē tikai tos parādus, kurus ir apstiprinājis gan debitors, kas nav izpildījis saistības, gan tā valsts, kura ir parādā debitoram, kurš nav izpildījis saistības.
3. Debitors, kas nav izpildījis saistības, nevar iesniegt pieprasījumu valstij, kura tam ir parādā, par kredītiem, kurus Starptautiskais birojs ir kompensējis kreditoram atbilstīgi 1. punktā aprakstītajai procedūrai.
RC XXIV pants
Veidlapas
1. Neatkarīgi no RC 220. panta 2. punktā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu, Brazīlijas, Luksemburgas, Ungārijas Republikas un Vācijas izraudzītie operatori var mainīt CN 07 veidlapas izmērus un formātu.
Bernē, 2013. gada 15. aprīlī
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